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On the Preciseness of the Translation of Legal Terminology
Liu Ruiding
( Harbin University of Science and Technology Harbin 150040 China)

Legal terminology being the fundamental unit of legal documents has the characteristics of accuracy and preciseness. Ow—
ing to its accuracy and preciseness in meaning and representation of a certain legal action legal terminology leads to no confusion
of meanings or boundaries. Therefore accuracy and preciseness play the vital role in the translation of legal terminology. The ac—
curacy and preciseness of legal terminology in translation require the translators to master not only sufficient legal knowledge but
the slightest differences of legal terminology in different cultures. Translators have to carefully weigh examine and deliberate the
special meaning the connotation and the denotation of each legal terminology before they put the translation into practice. Only in
this way the translated legal terminology can be both convincing and persuasive.
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